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HEPABHOCJIOXHBIE UMEHA IIPUJIATATEJIbHBIE
B CTAPO®PAHIY3CKHUX PYKOIIMCAX

B nacmosweii cmamve paccmampueaemcs npoorema epamMmamuieckozo cmamyca namu He-
PABHOCTOJNCHBIX UMEH NPULACAMETbHBIX, YNOMPeOIIOUWUXCS 8 PYKORUCHBIX CIMAPOQPAHYY3CKUX
mexcmax XI-XIII 6s., npuradnexrcaguiux pasiuyHblM pecuOHATbHbIM NUCOMEHHbIM MPAOUYUIM
(ckpunmam). Ipunsamo cuumamo, umo OanHvle NPUIALAMENbHBIE, IMUMONIOSULECKU 80CX00sIUe
K AAMUHCKUM NAOEHCHBIM POPMAM CPABHUMENbHOU CIENeHU, COXPAHAIOM CUHMEMU4ecKyo (op-
MY 8 08YXNAOEHCHOM UMEHHOM CKIAOHEHUU 6 cmapo@panyy3ckuil nepuod. Hccnedosarnue Konmex-
cmog ynompeonenus OaHHLIX NPUNASAMENbHLIX 6 UX PA3TUYHBbIX CUHMAKCUYECKUX QYHKYUAX
U JIeKCUYeCKUX 3HAYEHUSIX NO360AsAen NOCMABUmMs no0 COMHEHUe UX pamMMAamudecKuti Cmamyc
KaK UuMeH CKIOHAEMbIX, 68 6U0Y OMCYMCMBU PeYIapHO20 COOMBEMCMEUs Melcoy Gopmamu
U MPAOUYUOHHO 3AKPENIeHHbIM 3d HUMU 2PAMMAMUYECKUM 3HAYeHUsIM. 3a0a4amu uccie008aHsl
ABNAIOMCA onpedeneHue NPUHYUNA COXPAHeHUsl 8 A3blKe MONbKO OOHOU U3 08YX Ul obeux He-
PABHOCTOJNCHBIX (YOPM NPULACAMENbHBIX 8 NpoYecce IOMOUUU DPAHYYICKO2O SA3bIKA, A MAKICe
onpeoenenue MexaHusM08 USMEHEHUS UX SPAMMAMULECKO20 U JeKCUYecKo20 CMamycd.

KunroueBbie ci10Ba: HEPaBHOCIOKHOE CKIIOHEHHE, HEPAaBHOCIOXKHbIE IMEHA TIPHIaraTebHbIe,
CTCIICHU CPaBHEHHS, MaJeKHbIe (pOpMBI, CHHTETHUECKasl (popMa UMEHH, aHAJIUTHUECKast Gopma
HUMEHH, TpaMMaTHYECKHH CTaTyc, CTapo(paHITy3CKHil S3bIK.

A. Kochubei

IMPARISYLLABIC ADJECTIVES IN OLD FRENCH MANUSCRIPTS

This article focuses on the grammatical status of five imparisyllabic adjectives used in hand-
written Old French texts of the 11"—13" centuries belonging to various regional written traditions
(scripta). It has generally been accepted that these adjectives, etymologically ascending to the
Latin case forms of a comparative degree of adjectives retain the synthetic form in a two-case
nominal declension in the Old French period. A study of the contexts where these adjectives in
their various syntactic functions and lexical meanings are used makes it possible to cast doubt
on their grammatical status as declinable adjectives, due to the lack of regular correspondence
between the forms and their traditionally assigned grammatical meanings. The current research
aims to determine the principle of retaining only one of the two or both imparisyllabic forms of
adjectives in the process of the French language evolution, as well as to define of mechanisms
of change in their grammatical and lexical status.

Keywords: imparisyllabic declination, imparisyllabic adjectives, degrees of comparison, case
forms, synthetic form, analytical form, grammatical status, Old French.

Paznble uccnenoBarenu 0OBIYHO BBIICTSIOT
[IECTh HEPaBHOCIOXKHBIX MPUIIAraTeIbHBIX
B CTapO(paHIly3CKOM SI3bIKE, 3HAYCHUE U CTaTyC
KOTOPBIX JI0 CHX TIOp HE SICHBI, & WUMEHHO:
graindre-graignor (< nat. grandior-grandidérem);
Jjoindre-joignor (< nar. junior-juniérem), mieud-

re-meillor (< nar. mélior-melidrem), mendre-
menor (< nar. minor-minorem), pire-pejor
(< nar. péior-pejorem), maire-major (< nart.
maior-maiorem) [14, c. 165—166]. TpaaunmoH-
HO CUUTAETCS, YTO JaHHBIC HEPABHOCIIOKHBIC
NpUIaraTeIbHbIe 3TUMOIOTHIECKH TPOU3OIILTH
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OT HEPABHOCTIOXKHBIX MaJEKHBIX POPM JTaTUH-
CKUX TpHJIarateibHbIX B CPaBHUTEIBHOU CTe-
neHu. B martepuane Hamiero wucclieloBaHUs
ObLTH OOHAPY’KEHBI BCE BBHINICYKa3aHHBIC MPHU-
JarateyibHbIe, KpoMe joindre-joignor.

B paGortax mo rpammaruke ctapogpaHilys-
CKOTO f3bIKAa CYIIECTBYIOT JBE TOUKH 3PEHUS
Ha MpuUiarareilbHble JaHHOTO THUTIA.

OpHu y4yeHble YKa3blBalOT HAa COXpaHEHHUE
3HAYEHUs] CPABHUTEIBHON CTENEHU B JaHHBIX
CYMIUJICTUBHBIX CHHTETHUYECKHUX (opMax, KOTO-
pBIe, 10 UX MHEHUIO, OBIIIM HEU3MEHSEMbIMH,
Haripumep: E die que li gentil home... sunt de
meillor condicion; De Bretaine la menor sui,;
Ainz ne [’en fait pejor samblant. OTiinunTeH-
HOW Y€pTON CHHTETUYECKOIO KOMITApaTHBa KaK
B JIATUHCKOM, TaK U B CTapO(pPaHITy3CKOM SI3bI-
Ke, ObUIO HaJMuue BTOPOIO AJIEMEHTAa CpaBHE-
HUS ¥ CBSI3BIBAIOIIETO WX Mpeayiora de WU
coro3a que, Hatipumep: Nus n’est miendres de
moi. O0 HEM3MEHSAEMOCTH MO POAY ITHUX MPHU-
JaraTelbHbIX TaKkKe CBUACTENbCTBYIOT CIOBO-
coueranus tambour major (M. p.) «ramOyp-
Maxop», quinte major (K. p.) «OmjIeyxa»
B COBpeMEeHHOM (paHIy3ckoM s3bike [13,
c. 137-140].

B cBoem tpyne @. bproHO roBopur o co-
XpaHEHUH B CTapO(paHIly3CKOM S3bIKE CyIILIC-
TUBHBIX CHHTETHUECKUX (DOPM MpHUIIarareIbHbIX
B CPaBHUTEIBHOUN CTENEHU BCIEACTBHE Pa3BU-
TOW TPaJAMIIUU UX YIIOTPEOIEHUS ellle B TaTUH-
CKOM U BYJIbIapHOJATHHCKOM si3bIKax. DopMbl
CPaBHUTEJILHON CTENEeHU MpHUjIaraTelbHOTO
granz — graindre-graignor, 0 MHEHUIO yde-
HOTo, OBUIM CO3/1aHbl B SI3bIKE IO aHAJIOTUU
¢ cuHTeTHYeCcKuMH Gopmamu [7, c¢. 271-272].

Jlpyrue uccienoBareian HaXoAsST MPUMEpHI,
CBUJIETEJBCTBYIOINE 00 M3MEHEHUU IpaMMa-
TUYECKOTO 3HAUCHUS y JAHHOTO THUIMA IMpHUIIa-
raresbHbIX. Tak, no nanusiM @. Bropru, dop-
Ma, BOCXOAIIas K TATHHCKOMY UMEHHUTEIbHO-
My HJIH TPAMOMY TMaJieXy €IUHCTBEHHOTO
yucna (nanee I1I1 ex. 4.) cpaBHUTENBHON CTe-
MIEHU MOIJIa UMETh 3HAaYeHHUE MPEBOCXOJHON
CTEIeHU (cynepaTiBa), Harpumep: La ot grant
discorde de la _graindre partie des barons et
de l'autre gent [8, c. 102—-105].

K. Hiopon ormeuaer, uro ¢opma greignor,
BCTPEYACTCSL B PYKONUCAX BILIOTH 10 XVI B.
U UMEET 3HaYeHHe abCOIOTHON MPEeBOCXOTHON
crenenu (anarusa). Dopma maior TakKe UMe-
Ja DJIATUBHOE 3HAYEHUE «OYEHb OOJBIIOIN»
(manmpumep, la tere maior, To ectb OpaHnus).
dopma pejor, IO AaHHBIM Y4E€HOTO, McCYe3Ja
u3 pykonuceit k 1400 r. I3 nByx ¢opm npu-
JaraTtelbHOTO joindre-joignor, BTOpas mepe-
cTana ymnoTpeOisiThCcs, a mepBas IBOJIOIHO-
HUPOBaJIa B COBPEMEHHOM $I3bIKE B CYIIECTBHU-
TenbHOE gindre «monmactepbe» [12, c. 327-
330].

ITo 3ameuanuto A. Jlo3a, B COBpEMEHHOM
(bpaHIry3CKOM SI3BIKE 10 CHUX MOP CYILIECTBYIOT
CYIIUIETUBHBIE CHHTETHYECKHE (POPMBI CPAaBHH-
TEJBHOM CTETEHU MpUiiaraTeabHbIX, HallpUMep:
pire, meilleur, moindre. [Ipyrue crapodpanirys-
CKHE CHHTETHYECKHE (POPMBI CpaBHUTEIHHOU
CTETIeHH TpuiIaraTelibHbIX CyOCTaHTUBHUPOBA-
JIUCh, HAIIPUMED: mineur «HeCOBEPILIEHHOIET-
HUW 4YeloBeK; MUHODP (MY3bIKaIbHBIH Jam)»,
majeur «COBEPIIEHHOJIETHUN YEJI0BEK; MaXop
(My3BIKaJIbHBIM J1a/); CPEAHHUM Talel] pyKu»,
maire «mM3p ropona» [9, c. 366-367].

OteuecTBeHHEIE Uuccienosareau B. ©. [1u-
mmapeB, M. A. boponuna, H. A. [IIurapesckas
CXOJSITCS BO MHEHHH, YTO YLEJIEBIINE CHHTE-
TUYECKHE (POPMBI JTATUHCKUX IPUJIAraTeIbHbBIX
B CPaBHHUTEIBHOW CTENEHH B CTapodpaHIry3-
CKOM SI3bIKE TPHHAIJICKATU Pa3HBIM TrpaMMa-
TUYECKUM KJlaccaM MM MMEIU Pa3HOe JIEKCH-
yeckoe 3HaueHue. Tak, ¢opma maire umena
3HAYEHHUE CYIIECTBUTEIBHOTO «CTapLIMHAY,
a (opma maiour — CymeCTBUTEIBHOTO «IIpe-
TOK» (Hampumep, terre major «CTpaHa Mpel-
KOB»); opMa moindre — 3HaueHUe MpuUiIara-
TENBHOTO «MEHBIIUW», a Qopma mineur —
3HAQUEHHE CYLIECTBUTEIBHOIO «HECOBEPIIECH-
HosneTHU». OO yTpare 3HA4YCHHUS CPaBHEHUS
CUHTETHYECKUMU (opMaMu MpUiIaraTelbHbIX
yKe B CTapo(paHIly3CKOM SI3bIKE CBUJETEINb-
CTBYET YNOTpeOJieHNue IPU HUX CPAaBHUTEIBHO-
ro HapeueHus plus, Hanpumep: plus graindre,
plus maire. B coBpeMeHHOM OOMXOHOM U IIPO-
CTOPEYHOM S3bIKE TaKKe HabIomaeTcs momo0-
Hasl TEHJEHIIHS, YTO MOXKET CBUIETEIbCTBOBATh
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O IIUKJIMYHOCTH B A3BIKOBOM Pa3BUTHH, HAIIPHU-
Mmep: plus pire, le plus meilleur n 1. 0. [1,
c. 79-80; 4, c. 90; 5, c. 43-44].

OTHOCHUTENBHO CKIIOHEHHUS HEPABHOCIIOXK-
HBIX TpHJIaraTeIbHbIX B CTapO(pPaHIly3CKOM
a3plke, @. bropru orMeyaer, 4To B pyKOIHUCSX
dopmbr, Bocxomsmue K 111 ex. 4. B TaTHHCKOM
sI3BIKE (maire, mendre) HEPEIKO YIOTPEOISIOT-
Csl B 3HAUEHUM KOCBEHHOTI'O Ta/ieXka €JUHCTBEH-
Horo uucna (manee KII en. 4.), u HaoboporT,
dopmer KII en. u. (major, menor) BcTpeuaror-
cs B 3HaueHud III1 en. u. [Ipuunna cmemenus
rpaMMaTHueckux (GopM W 3HAYEHHUM mpuiara-
TEJIbHBIX, 10 MHEHHUIO MCCIIEOBATEIsl, MOIJIA
3aKJII0YaThCs BO BIUSHUU PU(PMBI U aCCOHAHCA
Ha BBIOOD TOH MM HHOW ()OPMBI B ITOITHUECKUX
tekcrax [8, c. 102—-105].

M. B. CeprueBckuii 3ameyaert, YTO0 HEKOTO-
pble JaTUHCKHE (OPMBI MpUIIaraTeIbHBIX
B CPABHUTEJIBHOM CTENIEHU COXPAHSIOTCS JIUIIb
B PAaHHUX MAMSITHUKAX U MOCTENEHHO BBIXOAAT
u3 ynorpebnenus. [lo nHabiaronenuro nccnenao-
BaTellsl, HEPABHOCIOXKHOE CKJIOHEHUE ObLIO
XapaKTepHO TOJBKO JJIsl CHHTETHUYECKUX (HOopM
IpUIaraTebHbIX B CPAaBHUTEIBHOW CTENEHHU,
yHOTpeOIABIIMXCS B MYKCKOM poze [3, c. 62].

Pesynbprarel npoBeeHHOT0O HaMU HCCIIEN0-
BaHus Oosee 1500 KOHTEKCTOB ynoTpedIeHUs
HEPaBHOCJIOXKHBIX IPUJIAraTelIbHbIX B CTapo-
¢panmysckux Texkcrtax XI-XIV BB. pasHbIx
pEruoHalbHbIX NHCbMEHHBIX TpaAULUU
(ckpumnT) mokasaju, 4TO TOBOPUTHh B UX OTHO-
HIEHUH O CUCTEME CKIIOHEHMSI 110 HEPABHOCIIOXK-
HOMY THIIY, KaK 3TO NPHUHATO TPAJAUIMOHHO
CUMTaTh, HE TPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM.

Tak, B IEHTpaTbHO-(PAHITY3CKHX PYKOIIHCSIX
ot 2 1o 80 % ¢opwm IIIT ex. 4. umeroT 3HAYE-
HUE JIpyrux najaexeil, B To Bpems kak ot 10
10 30 % ¢opwm IIIT mu.4., KIT en. 4. u MH. U.
ynotpebistorest B pynkuusax I1I1 ex. 4. B anr-
JIO-HOPMAHJICKUX PYKONUCSX, MO HALIUM JIaH-
HBIM, IMPOLIEHT HECOOTBETCTBUS (HOpPM U 3HA-
YyeHU HaxoauTcs B npenenax ot 18 mo 30 %
s dopm IIIT ex. 4. m ot 7 mo 50 % nmos
OCTaJIbHBIX (POPM; /17151 MUKAP/ICKUX PYKOIIHCEH:
2-20 % necootrsercTBuit M Gopm II1 ex. u.
u 14-100 % nnst ocranbHBIX (GOpPM; IS BOC-

TouHO-(paniry3ckux pykomwuceit: 3—70 % He-
cootBetcTBUil anst hopm IIIT ex. u. u 4-14 %
JUISL OCTAIbHBIX (HOPM.

Uccnenys BOmpoc HMCUYE3HOBEHMS OJIHUX
(dbopM HEPaBHOCIIOKHBIX MPHUIAraTeIbHbIX U CO-
XpaHEHUs IPYTUX, Mbl IPUILIN K BBIBOLY, YTO
MPOSICHUTH €r0 BO3MOXXHO, TOJIBKO TPUHUMAs
BO BHUMAHUE JICKCUKO-CEMaHTHYECKYHO DBOJIIO-
U0 GopM KaKIOro MPUIIaraTeIbHOrO B OT-
JETBHOCTH.

B coBpeMeHHOM $I3bIKE COXPAaHUIIUCH JUIIHh
HEKOTOpBbIE TapHbIe (POPMBI, HAIpUMED: Mmoind-
re | mineur n maire | majeur | major. OnHaKo,
SIBIISISICH STUMOJIOTUYECKU OJHOKOPEHHBIMU, 3TH
c110BO()OPMBI UMEIOT Pa3HbIE JIEKCUUECKHE 3Ha-
YEHUs, TO €CTh pedb WAET O Pa3HbIX CIIOBaX.
OcranpHble CTapOodpaHIy3CKHE HEPABHOCIIOXK-
HBIC TIPUJIAraTeNIbHbBIE 00 COBCEM HCUE3NH U3
s3pIKa (Harpumep, graindre / graignor), 0o
COXPaHWINA TOJBKO OAHY ¢opMy (Hampumep,
meilleur, pire, moindre) [6, c. 99].

UccnenoBarenu crapodpaHIly3CKUX TEKCTOB
HEOJHOKPAaTHO OTMEYall, YTO B OTJIMYME OT Jia-
TUHCKMX CHHTETUYECKHUX (DOpM CpaBHUTEIHLHON
CTENEHHU, CTapO(PpPaHIy3CKUE CHUHTETUYECKHE
dbopmbl mpunaratenpHbIx yke B XII-XIII BB.
yTpauuBalOT CBOE CPAaBHHUTEIHLHOE 3HAYEHUE,
YacTO YMOTPEONSsICh B TEKCTaX B 3HAYEHUAX
AJISITUBHOM WJIM TO3UTUBHOW CTEIICHH.

* mieldre / meillor (< mar. mélior —
melidrem)

CnoBo melior B TaTUHCKOM $I3bIKE SIBIISLIOCH
CYNIUIETHBHOH (pOpMOIi CpaBHUTEIHHOM cTere-
HU CO 3HAUYEHUEM <JIyUILIHUW» AJIs TpUIIararesib-
HOTO bonus «Xopouuii, TOOPbIi, CYACTIUBBINY,
«YMEJBIA, UCKYCHBIN», «IIOAXOMSIINNY, «3Ha-
YHUTENbHBINY, «3HATHBIN, OIarOpoHbII», «CIIpa-
BEJITMBBIN, decTHBIN» [2]. B crapodpanirys-
CKOM SI3bIKE ATO TpHUJIarareIbHOe YMOTpeOs-
€TCs B CPaBHUTEJIBHOW CTENIEHU CO 3HAYCHHEM
«JIy4IIH», B IPEBOCXOJIHON CTEIIEHHU CO 3Ha-
YEHUSIMH «HAWTYYIIHA, HAWOONIBIINN» U B CyO-
CTAaHTUBHPOBAHHOM BHUJIE CO 3HAYEHUSMH «Ca-
MBI} JIy4IIMH 4EJIOBEK», «CaMbIi Ba)KHBIA 4e-
nosex» [10; 11].

CormnacHo MaTtepually Halllero UCCIlI€I0BaHMs,
B CTapodpaHITy3CKoM si3bIke (hopMa mieudre He
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uMmena uckmountenbHo 3Hadenus [1I1 ex. 4., 00
3TOM CBUJETEIbCTBYIOT MHOXKECTBO MPUMEPOB:

[T en. u.: 1374 En paisnisme n’en la
crestienté

1375 Mieldre vassal ne pout estre né
(GhGuill, p. 59)

KIT en. 4.: 23993 Li .j. va ferir l'autre au
mieudre sens qu’il a (Sebourc5, p. 240)

IIT mH. 4.: 545 Car saint Estephne ne les
altres martirs

546 Ne furent mieldres que serrunt tut icil

547 Qui en I’Archamp serrunt pur Deu ocis
(GhGuill, p. 26)

®dopma meillor, KOTOpO# TPaTUITUOHHO MTPH-
MHUCBHIBAIOTCS TrpamMmarndyeckue 3HadeHus KII
en. 4., [1IT u KII mH. 4., ynorpebnsercs B CUH-
Takcuueckux pynkmmax B 3Hauenuu [1I1 en. 4.,
Harpumep:

II1 en. u.: ... j’en serai meillor toz les jorz
de ma vie (Queste, p. 187)

CnoBodopmsl mieudre u meillor BcTpeya-
I0TCS B «OIIMOOYHBIX» YHOTPEONCHUAX B TEK-
CTaxX pa3HbIX PErHOHAIBHBIX MUCbMEHHBIX TpPa-
JULIHM, TO3TOMY HET OCHOBAaHMI MoJlaraTh, 4To
naHHble (POPMBI pa3iauyaInuch Kak (GOpMBbI pe-
ruoHanbHbie. Dopma mieudre BCTpedaeTcs
B TEKCTax pexe, ueM dopma meillor: ee 4acToT-
HOCTb pe3K0 cHMKaeTcs B Tekcrax XIV B. UH-
TepecHO, 4yTo B Tekcre XIV B. aBaHTIOPHOIO
pomana «bonysn uz Cebypa» dopma mieudre
ynotpebnsiercs 11 pas. BoamoxkHo, 3T0 cBsiza-
HO C YMBIIIJIEHHBIM COCTapUBAaHUEM TEKCTa,
€ro CTHJIM3alMel MOJi TePOMYECKYI0 AIOIEI0
YIIEIIINX BPEMEH.

Takum 00pa3om, BBUIY OTCYTCTBHS CEMaH-
TUYECKUX PA3ITUUUil B JEHOTATHBHOM 3HAYCHUH
clIoB mieudre u meillor, MBI TIOJaraeM, 4To
JaHHbIE CIIOBO(OPMBI pazIUYaInuCch B CTapo-
(bpaHIly3cKOM f3BIKE CTHJIMCTUYECKHU: (hopMma
mieudre sBnsinack Oojee apxauyHou, dopma
meillor 6onee ynoTpeOUTENHHON U COBPEMEH-
HOM, 4TO MOATBEP)KIAETCS HAIIUMU TaHHBIMH.

* pire / pejor (nar. péjor — pejorem)

C10BO pejor B TaTHHCKOM SI3BIKE SIBIISIIOCH
CYNIUICTHBHOH (popMOIi CpaBHUTETHHOH cTere-
HU CO 3HAYCHUEM «XY/IIIHID ISl IpUjiaraTelib-
HOTO malus «II0XO0M, 37101, HEYECTHBII», «IIPO-

Ka3JHUBBINY», «HETOIHBINY, «IOXKHBINY, «0e3-
00pa3HBINiY», «IMOAJBINY, «HHUYTOXKHBINY,
«BpenHbIi, onacHeii» [2]. [lo gaHHBIM cio-
Bapei, B cTapopaHIly3CKOM SI3BIKE ATO TMPH-
JlaratebHOE YIMOTPeOsI0Ch B CPABHUTEIHHOM
CTETEHU CO 3HAUCHHUEM «XYIIIUN», B MPEBOC-
XOJHOM CTENEeHH CO 3HAYCHUEM «HAUXYIITUM
U B CyOCTAaHTUBHPOBAHHOM BHJIC CO 3HAYCHU-
SIMU «HAUXYJLIUNA YEJIOBEK», «HAUXY/IIIee Ka-
yectBo» [10; 11].

dopma pire ynotpeodisieTcs: B TEKCTax B 3Ha-
YEHUH CUHTETHYECKON CPaBHUTEIILHOM CTETICH!
TaK e, KaK B JJATHHCKOM M COBPEMEHHOM (hpaH-
IIy3CKOM si3bIKe. B cTapodpaHiry3ckux TekcTax
(hopma pire BCTpeTHIIaCh HAM B Pa3IMYHBIX CHH-
TaKCUYECKHUX (PYHKIUSAX, HAIPUMEP:

[T en. u.: Des deus ne set nus hons ellire

li quiex est mieudre ne quel pire (Thebesl,

p. 167)
KII en. u.: N'est gaires ma suer por ce pire
(Dole, p. 93)

[T mH. 4.: Pire que dyables sont faus
ho[mmes] (Bestiaire, p. 182)

KII mH. u.: ele disoit pires choses que les
premieres et crachoit encontre les dites suers
(StLouis, p. 92)

MpbI He OOHAPYKWIIH B HAIIUX TEKCTAX TPHU-
MepoB ynoTpebneHus GopMbl peior B rpaMMa-
tuyeckoM 3HaueHnuu I1I1 ex. u. OgHako 3T0 HE
3HAYWT, YTO UX HE OBUIO BOOOIIE B peud HO-
cuTesel cTapopaHIy3CKOTO SI3bIKa — BO3MOXK-
HO, YTO OHH IIPOCTO HE MPECTABICHBI B HAIIIEM
Marepuaie uccienoBanus. B oOHapyKeHHBIX
npumepax (opma peior ynorpebdisieTcs Kak
CYIIECTBUTEIBHOE CO 3HAYCHUSIMU «UTO-TO Xy/I-
iee, HaAuXy/IIee», «II0X0H YelIOBEK»:

KII en. u.: Ne nus ne savoit le peior (BrutP,
p. 74)

KII en. u.: E un mal deit [’on bien suffrir

Pur sun cors de peior guarir (BrutAl,
p. 236)

KIT mH. 4.: Bien devez veintre les peiurs
(BrutA2, p. 647)

Takum 00pa3om, onupasich Ha CyLIECTBYIO-
e TpUMEephbl, Mbl MOXXEM CJEJNaTh BBIBOJ
0 TOM, YTO ymoTpeOneHnue GopMbl pire OBLIO
O4YeHb OJU3KO K €€ COBPEMEHHOMY ymoTpeOliie-
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HUIO, a (hopMa peior SBISIACH CYIIECTBUTENb-
HBIM OJIHOKOPEHHBIM CO CIIOBO(OpMOi pire
U MMEJIO CXOXKEE C HEW JIEKCMUECKOE 3HAYCHHUE.
JlanHbple MaTepuasa HaIIEro MCCIEJOBaHUS HE
MOJTBEPKAAIOT TOTO, YTO CIOBO(OPMBI pire
U peior SIBISUTUCH B CTApO(PaHIy3CKOM S3bIKE
MaIeKHBIMU TpaMMaTHUYeCKUMU (hopMamMH Ofi-
HOTO CJIOBA.

* maire / major (< jar. major — majorem)

CnoBo major B JIaTUHCKOM SI3bIKE SIBIISJIOCH
CYIIUIETUBHON (pOPMOI CpaBHUTEIBHOM CTETIe-
HU CO 3Ha4YeHHEeM «OONbLIWN» AJd Mpuiara-
TEIBHOTO magnus cO 3HAYCHUSIMH «OOIBIION,
KPYIIHBIN», «CUJIBHBIN, MOLIHBINY, «IIPOLOJIKU-
TEIbHBIN», «BEIUKUU, MOTYUIECTBEHHBIN,
«BO3BBIIICHHBINA, OJIATOPOIHBINY, «HAIMEH-
HBIW, XBACTIIMBBI», «JIOPOTroi», a TaKKe Cy-
HIECTBUTENIBHBIM CO 3HAYEHUSIMU «UEIOBEK
cpenHero Bo3pacta», «mpenok» [2]. Ilo man-
HBIM CJIOBapeil, B CTapo(paHIly3CKOM S3bIKE
cnoBoOpMBl maire / maior ynoTpeOIsInuch
KaK TMpWIaraTeIbHOEe CO 3HAYEHUSMH «OOIb-
W), «HAUOOJBIINNY, «MOIIHBIN, BIHSATEIb-
HBII», «BBICIIHNY, «BaKHBIM, TTIABHBIN, «BHI-
JAIOIIUANCSA, 3HAMEHUTBIN» W KaK CYIIECTBHU-
TEJIBHOE CO 3HAYEHMSIMU «CTapeLl, CTApEHILINHA,
«IPENOK», «IJIaBa, YNPABISIOMIUN», «MIP»
[10; 11].

B n3ydeHHBIX HaMu cTapodpaHITy3CKUX TEK-
cTax (GOpMBI maire U maior OJWHAKOBO YIIO-
TpeOISIIOTCS KaK B 3HAYEHUU MTPUIIAraTesIbHOTO,
TaK U B 3HAYEHUU CYLIECTBUTENIBLHOrO. B Hammx
TekcTax popma maire ynorpebisieTcst Kak mpu-
JarateJbHO€ CO 3HAYCHUSMHU «OONBIIUNY,
«CTapLIni», HAIIpUMED:

[T en. u.: la leur compaingne fu mout maire
(Thebes2, p. 36)

[T en. u.: Por ce qu’il fu assés plus
d’Alixandre maire (Alexandre3, p. 234)

A TakKe Kak CyIIEeCTBUTEIbHOE CO 3Haye-
HUEM «IJ1aBa, YIpPaBUTEIb, M3P», HApUMEp:

M1 en. u.: Et la commugne, li maire et les
jurés s’en sont trestout a un conseil alés
(MoniageR, p. 276)

KII en. u.: 6415 le maire i a trouvé, sergans
o lui pluisour (Sebourc2, p. 65)

®opma maior ynorpeOnsieTcst B HAIlIUX TeK-
CTaxX Kak MpWIarareIbHOE B AJIATUBHOM 3HAYe-
HUU «BEIUKHI, «OO0JbIIONY, HapUMeEp:

[IT en. 4u.: Car povretés est pire que n’est
fievre maior (Alexandre4, p. 345)

KII en. u.: 818 Puis que il venent a la Tere
Majur (Roland p. 80)

KII en. u.: Cis baron sont de Franche de
la terre maior (Aiol, p. 313)

MBI HE MOXKEM COTTIACHTHCS C MHEHHEM TEeX
UCCIIeZIOBATEIICH, KOTOPHIC BHICKA3BIBAIOT MPE/I-
MIOJIOKEHHE O TOM, YTO CJIIOBO majur B CIIOBO-
couetanuu Tere Majur uMeno 3HaYEHUE CYIIIe-
ctButenbHoro B KII MH. 4. U mMomio mepeBo-
TUThes Kak «3emiist Crapimx / 3emitst [Ipenkosy.
B tekcrax Takxke ecThb mpumepsl, rae (Gopma
majur yrnoTpeoseTcss ¢ ONpeaeIeHHBIM apTH-
KJIeM B (DyHKUIUU NPUIOKEHUS K UMEHH COO-
CTBEHHOMY, HallpuUMep:

KII en. u.: — Sire, il est de Inde la majur
(Ipomédon, p. 401)

YrorpebieHne apTHKIS CBUICTEILCTBYET
0 TOM, YTO MBI IMEEM JICJIO C CYOCTaHTUBUPO-
BAaHHOM YacThIO peuu, a eciau Obl CIOBO majur
SIBIISTIOCH CYIIECTBUTEIBHBIM, TO MEPel HUM
JOJKHA Obli1a Obl CTOATH KaK MUHUMYM (opma
apTUKIISL BO MH. 4. [loaTOMy MBI cuuTaem, 4To
majur B JaHHOM TIpUMEpPe — 3TO CYOCTaHTH-
BUPOBAaHHOE MpuJiaratejbHOE€ B XKEH. P.
KII ex. 4. co 3HaUEHHUSIMU «BeJUKasi, OOJIbILAsD).
Taxk ke, Kak U B cioBocoueranusx lere Majur,
frere le major, etc.

®dopma maior ynorpeOsieTcst TakKe camo-
CTOSITEIPHO KaK CYIISCTBUTEIHHOE CO 3HAYe-
HHUEM «KOMaHAYIOIIHMI TPYyIION COIar, «cTap-
IIMHA» B KOHTEKCTE CO CIOBaMU preudomme
u sergans:

[II1 exn. u.: Un maieur eut assez preudomme
(Coinci4, p. 266)

KII en. u.: 6596 Quant mes sires se vit traiir
Sifaitement,

6597 le maieur et sergans a tuet vraiement
(Sebourc2, p. 66)

Takum oOpazom, hopmbl maire u maior
B CTapO(PaHITy3CKUX TEKCTaX UMEJH OOJIBIIYIO
CEMAHTHYECKYIO0 HArpy3Ky, KOTOpas K TOMY K€
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YAaCTUYHO MEpEeceKalach CO 3HAUYEHHEM IMpHU-
naratenbHbIX graindre | graignor «00nbIIMIY,
«BENUKHI». BO3MOXXHO, BCE 9TO TIpUBEIIO K (-
(hekTy M30BITOYHOCTH, U, KAK MBI BUJIHM, B CO-
BPEMEHHOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIIBHBIE maire
«M3Dp, TJ1aBa ropoaa» u major «Maop, KOMaH-
nup 6aranboHa; TyYIIUN BBITYCKHHUK ITKOJIBDY
TOJIKO B CBO€W CEMAaHTHKE CBSA3aHbI C MOHS-
THSAMH «OO0JBIINI, «cTapimuiiy. [Ipunararens-
HOE majeur NPOAOIKAET YIIOTPEOIATHCA B CO-
BPEMEHHOM $I3bIKE B CPAaBHUTEIHLHOM 3HAUE€HUU
«Oonee BaxkHbI». OHAKO POPMBI TOZUTUBHOMN
CTEIEeHU ISl STOTO NPUJIArarelIbHOTO yKe He
CYILIECTBYET, MOATOMY MpaBUJIbHEE OBIIO ObI
TOBOPHUTH 00 ANIATUBHOM 3HAUE€HUHU ITOTO MPHU-
JaraTelbHOTO, KOTOPOE Yalle yrnoTpedsercs
B 3HAYECHHUU «3HAUYMMBI». Y 3TOro mpuiara-
TEJIBHOTO Pa3BWIOCH TAaKXKE HOBOE 3HA4YECHUE
«COBEPILIEHHOJIETHUID B IPOTUBONOJI0KHOCTh
MpUJIaraTeIbHOMY mineur «HECOBEPILIEHHO-
JIETHUI.

Ms1 momaraem, 4to yxke B CTapodpaHiry3-
CKOM SI3bIKE€ HAa4aJICs IIPOLECC PACIPENCIICHUS
Pa3HBIX JEKCUYECKUX 3HAYEHUN MEXIY CI0BO-
(dhopmamu maire U maior, KOTOpbIE 3aKPEMUINCH
3a HUMH B COBPEMEHHOM S3bIKE HECMOTPS Ha
TO, 4TO (hopMa maire euie MPOIOJIKaNa YIO-
TpeOIAThCS KaK MpUiiarareIbHOe, YTO HCKITIO-
YEHO B COBPEMEHHOM S3BIKE.

* mendre / menor (< Jjiat. minor — minorem)

C1ioBO minor B JTATUHCKOM SI3bIKE SIBISLIOCH
CYNIUIETHUBHOH (popMOii CpaBHUTEIBHOM cTere-
HU CO 3HAUEHHEM «MEHBIIUW» ISl Ipuiiara-
TEJIBHOTO parvus «MAJECHbKUW», «HEBAaXKHbIMU,
BTOPOCTEIEHHBINY, «CIIA0BIA, TUXHI, «CKPOM-
HBIN, cMUpeHHBIN» [2]. B cTapodpaniry3ckom
sI3bIKE CNIOBO(OPMBI mendre — menor ynorpe-
OMNSIOTCS KakK MpHiIarareIbHOe CO 3HAYCHUSIMU
«MEHBIIIHIY, «KMEHEE BaXKHBII», «00jIee MOJIO-
JIOMY, «HAUMEHBIITNN, MUHUMAJIbLHBII, «MJIa-
IUI» U KaK CYLIECTBUTEIBHOE CO 3HAYCHUAMU
«CaMbIil MaJIEHbKUI», «IIOAYUHEHHBIN», «HE-
coBepuieHHoneTHui» [10; 11].

B nammx Ttexcrax ¢opma mendre ynotpe-
OnsieTCsl KaK mpuiaraTelibHOE CO 3HAYCHUSIMU
«MEHBIINNY, «MIAJIIIUN» U KaK CyOCTaHTUBU-

POBaHHOE MpUIAraTeIbHOE C STUMU KE 3Hade-
HUSIMU, HampuMep:

[T en. u.: Alis fu apelez li mandres (Cliges,
p- 2)

IIIT en. 4.: Fu mendre un peu la noise et
abaissiés li cris (Alexandre4, p. 343)

KII en. u.: En mendre afere mut suvent

Un ben renable hom mesprent (Ipomédon,
p. 380)

KII en. u.: De mendre plaie fust uns autres
hons morz (CoLouis, p. 135)

[T MH. 4.: Mes plus pale et mendre sont
(Bestiaire, p. 255)

dopma menor BCTpETUIACh B TEKCTaX Kak
MIPUJIATaTEIbHOE CO 3HAUEHUEM «MAJIbIi» U KaK
CYIIECTBUTEIHLHOE CO 3HAUCHHEM «HECOBEPIIICH-
HOJISTHUI YEJIOBEK», HaIPUMeEp:

IIT en. u.: Si sera, quant ele ert poplee,
La menor Bretaine nomee (BrutAl, p. 316)

KII en. u.: Artus de ce se consella

Que por Hoel anvoiera,

Son neveu, fil de sa seror,

Roi de Bretaigne la menor (BrutP, p. 59)

KII en. u.: Ausi le dites au grant et au menor
(MoniageGl1, p. 8)

Tak e, kKak U B COBpeMEHHOM (PaHILy3CKOM
A3bIKe, T1e popma moindre sBAsSETCS MpUara-
TENbHBIM, a popMa mineur — CIIECTBUTEIIEHBIM
CO 3HAUEHWSIMH «HECOBEPIICHHOJIICTHHI YeI0-
BEK», KMUHOPHBIH JIaJ[» U MpUIararelbHbIM CO
3HAQUEHHUSIMU «MAaJIblil», «BTOPOCTEIECHHBIN,
«HECOBEPIICHHOJETHUY, B CTapO(PaAHITy3CKOM
A3bIKe (popMa mendre ynoTpedsiach Kak Mpu-
narateibHOe, a popma menor — Kak mpuiara-
TEJBHOE M KaK CyIIeCTBUTENbHOE. TakuMm 00-
pa3zoMm, pedb ujeT 00 OIHOAITUMOHHBIX JIEKCH-
YECKH Pa3HBIX CIOBaX YK€ B CTapO(PaHIy3CKOM
SI3BIKE.

* graindre / greignor (< nar. grandior —
grandidrem)

CnoBo grandior B TaTUHCKOM SI3bIKE SIBJIS-
JIOCh CUHTETHYECKON (OpPMOI CpaBHUTEIHHOU
CTETNEHU CO 3HAaYeHHEM «OOJBIIMI» K MpHUiia-
rarenpHOMY grandis «OONbIIONW, OTPOMHBIIN,
«B3POCIBINY, «3pEJIbIH, MOXKHUION, NMPEKIOH-
HbBII», «MHOTOYHCIICHHBINY, «CHIbHBIN, MOIII-
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HBII», «Ba)XHBIN, CEPbE3HBINY», «BEINYECTBEH-
HBII, TOpKECTBEHHBIN» [2]. B cTapodpanirys-
CKOM SI3bIKE CIIOBOGOPMEBI graindre / greignor
YIOTPEONSASIOTCS KaK TMpujarareibHOe CO
3HAUCHHUSAMHU «00JIee BaXKHBIN», «OOIBIIHI
(o pazmepy), «0Oosee cepbe3HbIN», «KHANOOIb-
U, «3HAYUTETBHBINY, «CTApIIN» (TI0 BO3-
pacTy) U Kak CyIIeCTBUTEIbHOE B 3HAYCHUU
«BaKHBIA YETIOBEKY», «CBAIICHHUK», «MasKOp-
nom» [10; 11].

dopma graindre ynotpeOiseTcss B TEKCTax
HE TOJIbKO B CPaBHHUTEIIBHOM 3HAYCHUU «Ooee
OOJIBIIIONY, «00JIee CUIIBHBINY, HO U B JJISTHBHOM
3HAUEHUH «BEJIUKUMN, OOINBIIOIY, HAIPUMED:

[T en. u.: D’aage est graindre Thideus,

cors a mendre, mes fors est plus (Thebesl,
p. 25)

[T en. u.: il estoit bien deus piez et plus

graindre que ele ne que nus (Thebes2, p. 91)

KIT en. u.: Quant le oit Brandans issi
plaindpre,

Unches dolur nen out graindre (Brandan,
p. 63)

[T mu. u.: inz sont des choses esperituex,
qui sont graindres et mielz vaillanz assez
(Queste, p. 161)

®dopma greigneur ynorpeOusercss B TEKCTax
KaK TpuiaraTrelibHoe CO 3HaueHUsMU «OOIb-
IO, «3HAYUTEIIBHBINY, «BEJIMKUIDY, HATPUMED:

IIIT en. u.: ce n’estoit la greigneur deablie
del monde (Artu, p. 30)

[T en. u.: et li fu avis que greigneur alejance
li venist par tout son cors

(StLouis, p. 62)

YnorpebneHue Hapeuusi CTETIeHU mout Tiepe
CJIOBOM gregnor TOITBEPKIAET, YTO 3TO CIOBO
OoJbIle HE HECIIO B ce0e CPaBHUTEIHLHOTO 3HA-
YeHUsI U BOCIPHHUMAIOCH TOBOPSIIUMH KaK
IpUJIaraTelbHOe B MO3UTUBHON CTENEHHU:

KII en. u.: et je, qui au duel entendi,

fis duel mout gregnor gue devant (VenRag,
p. 51)

Takum 00pazoM, MBI MOXKEM TIPEATIOIaraTh,
4yTO QOpMBI graindre U greigneur He SBISUINCH
NaISKHBIMUA (hOpPMaMH OJTHOTO CJIOBA. DTO OBbLIH
STUMOJIOTHUECKU OTHOKOPEHHBIE, KOTOpPhIE, BO3-
MOKHO, Pa3lUYaIUCh CTUIUCTHUYECKUMHU HIO-
aHCaMH.

Mps1 nenaeM BBIBOJ, YTO TOCTEIIEHHOE HC-
Ye3HOBEHUE W3 s3bIKa ciIoBOdopMm mieudre,
peior, graindre n greigneur 6110 00yCIIOBIIE-
HO MOTPEOHOCTSIMH PEUYEBOT0O y3yca U CcaMoi
cuUcTeMol si3bika. Tak, Mexay cioBodopMamMu
mieudre n meillor He OBUIO JTEKCHUECKOHN pa3z-
HUI[bI, CKOpPEE, TOIbKO CTWJIMCTHYECKUE pa3-
JU4us, cIoBoopMa pire cO BpeMeHEeM BOOpa-
Ja B ce0Os BCe 3HAYEHUS, KOTOpPBIE BBIpa)Kaia
dopma peior — HeoOXonUMOCTh B (hopmax
mieudre M peior cralla MUHUMAJIbHOW, U OHU
ucuesnu. CnoBoopmel maire /| majeur / major
U moindre /| mineur 10 CUX TIOP CYIIECTBYIOT
B CHCTEME SI3bIKa M YIOTPEOJIIIOTCS B TEX JKe
3HAYEHMSIX, YTO U B CTAPOPPAHIIY3CKOM SI3BIKE.
®Dopmbl graindre u greigneur ObICTpee OCTaIb-
HBIX TOJAJANUCh JCHCTBUIO aHATUTHUYECKOTO
JIBUKCHUS B SI3BIKE U KaK CHHTETUYeCKue (hop-
MBI TIPOCTO TEPECTAIH CYIIECTBOBATh. YIIOTpe-
O5eHue CHHTETHYECKUX cioBodopM moindre
U pire U UX aHAIUTUYECKUX aHAJIOTOB plus petit
U plus mauvais HaTASIAHO TEMOHCTPUPYET 3Ta-
MBIl ATOTO TPOIIECCa B COBPEMEHHOM S3BIKE.
DTOT MpoIecc MPOTEKAET yKe HE OIUH JECITOK
JeT W, TIOKa OH HE 3aBEpIIUJICS, B S3BIKE CY-
IIECTBYET JIBa CIOC00a CKa3aTh OIHO U TO Ke
C OJHOHW JHUIIL OTOBOPKOW: (GopMBI pire
u moindre, Kak 0oJjiee ApEeBHHUE, CYUTAIOTCS Ha
CErOJHSAIHUNA MOMEHT Oojiee MpPaBUIHLHBIMU
U TPaMOTHBIMHU.
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